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Prova de Proficiência em Língua Inglesa – 11 de dezembro de 2015.

INSTRUÇÕES

1. Certifique-se de ter escrito seu nome em letra legível em todas as páginas de resposta, no 
espaço reservado no cabeçalho.

2. Este caderno de prova é composto por esta folha contendo as instruções para a realização da 
prova e o enunciado das questões, por um breve glossário referente ao texto-base, por uma 
página  de  rascunho  e  páginas  destinadas  à  transcrição  das  respostas  às  questões  que 
compõem a prova e pelo texto-base.

3. Escolha 5 das 7 questões abaixo e responda-as de forma objetiva e concisa.
4. É obrigatório o uso de caneta esferográfica azul ou preta.
5. Escreva as respostas de forma legível e, na medida do possível, evite rasuras. A folha de 

rascunho deve auxiliar nesse sentido.
6. Duração máxima da prova: 3   h  oras   (das 14h às 17h).
7. É proibido o uso de dicionário e não é permitido qualquer tipo de consulta.
8. Ao final, devolva todas as páginas do caderno de prova, inclusive aquelas não utilizadas.

Texto-  base  : James Baldwin, “On Being White and Other Lies”, Essence, 4/1984, 90-2; republicado 
em The Cross of Redemption. Uncollected Writings. Pantheon: Nova York, 2010, 135-8.

Errata   da transcrição do texto  : Na p. 1, onde se lê There is a German community, leia-se There is an 
Italian community. Na p. 2, onde se lê that they know the be garbage, leia-se that they know to be 
garbage; e onde se lê Cassius Cla, leia-se Cassius Clay. Na p. 3, onde se lê Because they think the 
are white, leia-se Because they think they are white; e onde se lê And the fact that we are sill here, 
leia-se And the fact that we are still here.

QUESTÕES
1.  Descreva os aspectos apontados pelo autor  para diferenciar a comunidade judaica de outros 
grupos nacionais imigrantes nos Estados Unidos.
2. Qual a razão central apontada pelo autor e os mecanismos seguidos para a adoção da identidade 
branca na colonização dos Estados Unidos?
3. Quais os exemplos apontados pelo autor de mecanismos que seriam utilizados por aqueles que se 
veem como brancos para justificar seu torpor diante da desigualdade imposta aos negros?
4. Segundo o autor, como foi que a população dos Estados Unidos se viu nas mãos de uma liderança 
tão ignorante quanto poderosa?
5.  Quais as consequências arroladas pelo autor do esquecimento da história da escravidão e da 
convicção construída em torno da identidade branca?
6.  Qual a natureza e quais os termos do paradoxo descrito pelo autor  e que vincula a identidade 
branca à condição negra?
7.  Em  que  consistiram,  de  acordo  com  o  texto,  os  chamados  Palmer  Raids,  ocorridos  entre 
novembro de 1919 e janeiro de 1920?
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GLOSSÁRIO

Abreviações: adjetivo (adj.), advérbio (adv.), locução (loc.), substantivo (sub.), verbo auxiliar (va),  
verbo transitivo (vt), verbo intransitivo (vi)

athletic (sub.): (em sentido figurado) esportes, eventos esportivos

blank check (loc. sub.): cheque em branco, carta branca

bulk (sub.): grosso, a maior parte de algo

Holy Ghost (sub.): Espírito Santo; (em sentido figurado) Santa Sé, Vaticano

oblivion (sub.): oblívio, esquecimento

raid (sub.): batida (policial), incursão, investida, ataque

staunchly (adv.): fielmente, devotadamente, incondicionalmente

to bear witness (loc. vi): testemunhar, dar prova, servir de evidência

to debase (vt): rebaixar, degradar, depreciar, desvalorizar 

to divest (vt): privar, despojar, destituir

to leave out of account (loc. vt): desconsiderar, desprezar, desdenhar, deixar de fora ou de lado

to round up (vt): arrebanhar, ajuntar, recolher, capturar

to spell out (vt): esclarecer, explicitar, evidenciar, detalhar

to take kindly to (loc. vt): ver com bons olhos, aceitar com simpatia

union (sub.): sindicato








